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 الفصل الثاني

 لإطار النظريا

 الترجمة الأدبية .أ 

 تعريف الترجمة الأدبية .1

تعريف من "ترجمة" يتطور مع زمن، كثتَ من العلماء في علم نظرية التًجمة آراءىم 

 ، كان قائلب:  Peter Newmarkحول تعرريف التًجمة، و أحدىم ىو بيتً نيومارك

بها  الدؤلف  "التًجمة ىي تقديم معتٌ النص إلى لغة أخرى بالطريقة التى قصد 
 1النص الأصلي" 

التعريف البسيط ولكن لديو فهم واسع. أنو يحتوي على مفاىيم "مؤلف النص الأصلي ىو 

عنصر الرائسي الذي يجب على إىتمام الدتًجم. الدتًجم ىو قارئ النص الأصلي الم و 

يجب أن يفهم قصد الدؤلف النص الدصدري. إن الدتًجم جسر لنقل الرسائل الدكتوبة 

 النص الدتًجم.ب

التًجمة الأدبية ىي ترجمة الأدب بفروعو الدختلفة أو ما يطلق عليو الأنواع الأدبية 

،و ىي تشتًك مع 2مثل الشعر و القصة و الدسرح وما إليها   literary genresالدختلفة 

                                                           
1
 Rudi Hartono, Pengantar Ilmu penerjemah: Handbookd for Translator, (Semarang: 

Cipta Prima Nusantara, 2017) h. 8 

 7( ص. 2003لولصمان،  -،) مصر: الشركة الدصرية العالدية للنشرالتًجمة الأدبية بتُ النظرية والتطبيقلزمد عناني،     2
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اء التًجمة بصفة عامة اى التًجمة في شتى فروع الدعرفة، من علوم طبيعية )كالفيزياء و الكيمي

و الأحياء( و إنسانية )كالفلسفة و علم النفس و الإجتماع و التًيخ( و تجريبية أوتطبيقية 

)مثل الذندسية و الزراعة و الطب( على سبيل الدثال، في أنها تتضمن تحويل شفرة لعلى 

سبيل الدثال، في أنها تتضمن تحويل شفرة لغوية أي لرموعة من العلبمات الدنطوقة أو 

 و قد يكون أدبيا يتضمن عناصر بلبغية و بنائية و موسيقية. شفرة أخرى. الدكتوبة إلى

الدتًجمون أنفسهم و الدتًجمون الأدبيتُ على وجو الخصوص كانو أول من عارض 

ىذا الاقتًاح، فهم يعتبرون التًجمة فنا، لا يمكن بأي حال أن تنسب إلى الدعارفة العلمية 

، E. Caryو ىو الدوقف الذي صاغة إدموند كاري  الصارمة و إلى التحليل اللساني خاصة،

لا تصمد أمام اختبار الوقائع و بأن التًجمة إذا ما أحصينا مظاىرىا في كل تعقيدىا، لا 

تبدو قابلة للبختزال إلى وحدة تعريف علمي تبرره اللسانيات بشكل كامل، حيث يقول، 

   3""التًجمة الأدبية، ليست عملية لسانية، إنها عملية أدبية

 الترجمة الشعر .2

في التًجمة الشعر يحتجو الي ترجمة الإيقاع، الإيقاع ىو التدفق الدتواصل الذي يتسم 

بملبمح منتظمة متكررة، تتميز بالتًاوح بتُ لونتُ أو أكثر أو بالتقابل بتُ ضربتُ من 

ينقل معتٌ فإن متًجم الشعر يحاول أو لضن نتوقع منو  أن يحاول إيجاد الأيقاع الذي  4الضربات.

                                                           

  
2
 350-349ص.    )) جامعة عبد الرحمن متَةمسائل في نظرية التًجمة والتًجمة الأدبية، سامية إدريس،  

3
 91( ص. 2003لولصمان،  -،) مصر: الشركة الدصرية العالدية للنشريقالتًجمة الأدبية بتُ النظرية والتطبلزمد عناني،  



01 

 

الإقاع في اللغة الدنقول منها.أي أنو لن يأتي بالقوالب الصوتية نفسها و التي ترتبط بالكلمات 

الأصلية، و لكنو مثلما يحل كلمات عربية لزل الكلمات الأجنبية سوف يحل إيقاعا عربيا لزل 

لب مع الكلمة الإقاع الأجنبي. و مثلما يجد من الصعب عليو أن يأتي بكلمة تتًادف ترادفا كام

الأصلية، سيعذر عليو إيجاد الإيقاع الذي يعادل تداما الإيقاع الأصلي. فلكل لغة إيقاعاتها، و 

 لكل إيقاع أصولو و تنويعاتو.

 إذا, A Teks Book of Translation كتابو في  Peter Newmarkنيومارك بيتً إن

نيومارك بشكل العام، كان يبحث في التًجمة الشعر، لم يحدد خطوات ترجمة الشعر.  عند 

خمسة أمور مهمة في ترجمة الشعر، و ىي: واقعي، و انسجام الصوت، و قوافي، و ختيار 

 .5الكلمات، و أساليب

فطريقة التًجمة الدناسبة لتًجمة الشعر ىي الطريقة الدلالية. أسلوب الكتابة يجعل 

ىو الجوىر في كتابة  النصوص الأدبية لستلف عن النصوص الأخرى. يصبح أسلوب الدستخدم

الشعر عندما يستخدم الكاتب أسلوب الكتابة و أدوات الشعر، بما في ذلك: اللغة التصويرية، 

والتصوير و القافية و الدوسيقي و الإيقاع و غتَىا بشكل جزئي. في ترجمة الشعر، تعد ترجمة 

تو في الحفاظ على أسلوب الكتمبة مهمة جدا، و الدتًجم أيضا شاعر ولو أسلوبو الخاص و طريق

                                                           
5 Moh. Supardi, Dinamika Penerjemahan Sastra: South of The Slot, Buletin Al-

Turas Mimbar Sejarah, Sastra, Budaya, dan Agama – Vol. XXIII No. 2 (Juli 2017) h. 385 
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أما بالنسبة الأهمية الاستخدام الصحيح لخيارات   6الولاء الأسلوب كتابة النص الدصدر.

 الكلمات، فهو أمر حاسم في نقل ىدف العمل الأدبي. 

 ، يعتٍ:7رفقال سورياوينتا، ثلبثة عوامل قد يواجهها الدتًجم عند ترجمة الشع

 اللغوية   .أ 

ية و النحوية، كيف يجد متًجم ما يعادل الكلمات، و فيما يتعلق بالعناصر  الأسلوب

 تركيبات العبارة و غتَ ذلك في اللغة الذدف.

 جمالية و الأدبية . ب

سيواجو الدتًجم مشكلة كيفية إعادة كتابة شعر في لغة الذدف جميلة و مليئة 

 بالدعتٌ في الشعر بقيم و معاني و أنماط تعادل لغة الأصلي أو مصدري.

 فيةإجتماعية و ثقا . ج

يتم اختبار الدتًجم لدعرفة كفاءات التفاىم بتُ الثقافات، على الرغم من أن الدتًجم 

سيضطر إلى نقل جميع التعبتَات الاجتماعية و الثقافية إلى لغة الذدف، على الرغم من 

صعوبة العثور على ما يعادلذا في لغة الدصدر، بحيث يمكن للرسالة و الجمال الواردة في الشعر 

 الوصول إلى القارئ الدستهدف بأمان.الأصلي 
                                                           

6
 Asih Sigit Padmanugraha, Menerjemahkan Puisi: Pengalaman Sapardi, (UNY) h.8 

7
 Vibry Andina Nurhidayah, Jurnal Diglossia Vol.9 “Penerjemahan Puisi”, (Pontianak: 

IAIN Pontianak, 2018) h. 133-134   
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من أشق الدهام يواجهها الدتًجم الأدبي ترجمة ما يسمى بالأنماط أو التًكب البلبغية، 

والتي يشار إليها بالسم جامع ىو الوسائل أو الحيل البلبغية. إذا إن التًاكيب البلبعية 

لبديع و الدعتٍ. يجب أن يكون الدذكور تختلف عن المحسنات الدألوفة لدينا في علوم البيان و ا

 الدتًجم قادرا على إيجاد التًاكيب الدناسب بالتًاكيب بلبغية في اللغة العربية.

   المشكلات الترجمة .3

 :-قديما-قال الجاحظ

"الشعر لا يستطاع أن يتًجم، و لا يجوز عليو النقل، ومتى حول تقطع نظمو، و 
 8يطل وزنو، وذىب حسن، وسقط موضع التعجب منو"

 و يقول الدكتور عبد الحميد يونس:

"ما دام الدتًجم لى بصر باللغتتُ، إلى جانب الشاعرية، فإنو يستطيع أن ينقل 
 9الدقطوعة أو الدطولة نقلب أمينا كاملب"

وقد ربط العقاد تخلف التًجمة عن الأصل بتخلف الدتًجم عن الشاعر، يقول : "فإذا 

ة في كل اللغة و إذاترجمت القصيدة الدطبوعةلم جادت القصيدة من الشعر في لغتها فهى جيد

تفقد مزية من مزاياىا الشعرية إلا على فرض واحد، وىو أن  الدتًجم لا يساوى الناظم في 

 10نفسو و موسيقاه"
                                                           

8
 19(  ص. 1970) قاىرة: دار اللقافة الغربية، ، قضية التًجمة الشعرعبد الحفيظ لزمدحسن  

 25لدرجع، ص. نفس ا 9

 25نفس الدرجع، ص.  10
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أحد عوامل إيجابيات و سلبيات التًجمة الشعرية ىو أن التًجمة الشعرية تعتبر بالفعل 

الأدبية و كذلك دقة الدعتٌ في نفس الوقت، فالشعر لو  صعبة. يجب على النتًجم  تقديم القيم

معتٌ خفي في كل كلمة. ستكون مشكلة ترجمة الشعر أكثر تعقيدا، و بشكل عام تكون 

 مشاكل التًجمة كما يلي:

 قضية الدعتٌ . أ

كما يجمع الكثتَ لشن درس و مارس التًجمة على أن أكبر إشكليات التًجمة تتمثل 

توصيل الدعتٌ الدقيق في النص الأصل لإلى لعغة الذدف و ذلك لعدة في عدم قدرة الدتًجم في 

 :11أسباب منها

أن أي لغة من اللغات تتضمن الكثتَ من الدفرادفات الدشابهة و تختلف في  (1

 اختلبف بسيط في الدعتٌ بعضها بعضا

كل اللغة من اللغات لذا خصائص و قواعدىا الخصاة و تختلف في الكيفية  (2

ىذا الاختلبف إلى إشكاليات في التًجمة وفق الاختلبف بتُ والتًتيب إذ يقود 

ثقافة الدصدر و ثقافة الذدف. و عدم تطوير قدرات النتلرجم و مواكبتو 

 للتطورات الغويات و الثقافية بتُ اللغات حسب التطور العصر.

 قضية التكافؤ  . ب

                                                           
00

 6( ص. 2018،) التًجمة من منظور فقهاء اللغة : إشكاليات و إستًاتيجياتأحمد التجاني ماىل أحمد لزمد،  
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حسب جتَمي مندي، التكافؤ ىو وصف و تفستَ العلبقبتُ التصالدصدر و 

الذدف التي يتم قياسها و تحليلها بحمس عناصر ىي )كتابة و تحرير الكليمات سواء   النص

كانت جمل أو نصوص، و تحليل الدعتٌ الدعجمي سواء كان معتٌ صريح أو ضمتٍ، و أثر 

التواصل الذي يحدثو التكافؤ الحر، و تثابو الخصائص اللغوية التي يحدثها التكافؤ الشكلي، 

  12من وظيفة التًجمة التي يحدثها التكافؤ الوظيفي.و الحالة و ىي الذدف 

أما النوع الأخر ىو " التوافق الشكلي الذي يحكم اللعتتُ بينما يعرف بوبوفيك 

 التكافؤ في الكتابو نظرية التًجمة الفنية بأربعة أنواع ىي:

 linguistic equivalence    : التكافؤ اللغوي (1

  :paradigmatic equivalence التكافؤ النموذجي )الإيحائي( (2

 :stylistic equivalenceالتكافؤ الأسلوبي  (3

  : Textual Equivalence التكافؤ النصي )السياقي( (4

كمحاولة في إجاد حل الإشكالية التًجمة أعلبه الدتمثلة في مشكلة التكافؤ بأنواعو 

در إلى لغة الدتعددة على مستوى الإشكاليات الخاصة بالدعتٌ و ترجمتو و نقلو من لغة الدص

الذدف، و إشكاليات الخاصة بالتكافؤ في النصوص الدختلفة التي تجعل عملية التقل في 

                                                           

 
 7نفس الدرجع، ص.  12
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بعض الأحيان غتَ لشكنة لابد لنا لضحد العناصر و العوامل توقع الدتًجم في مثل ىذه 

 :13الدشكل. و من تلك العوامل

 معظم اللغات تشتمل على عدد كبتَ من الدفردات و الدتًادفات التي لا (1

 تتطابق في الدعتٌ بشكل كامل

أي لغة من اللغات تأخذ شكلها الخاص في تكوين الجمل و العبارات و  (2

ترتيب الدفردات و القواعد التي تجعلها تختلف عن لغة أخرى إذ يؤدي ىذا 

الاختلبف إلى إشكاليات في التًجمة لشا يجعل الدتًجم في موقف حرج إذا لم 

  اللغة الذدف عدد عملية التًجمةيمتلك الثقافة اللغة الدصدر إلى

إذا كان الدتًجم قليل الثقافة و لزدود القدرات و غتَ مواكب للتطورات التي  (3

 تطرا على اللغات و الثقافات.

تتعلق ىذه الدشكلة بالتًتيب النحوي لكلتا اللغتتُ، قد لصح رحمات في صياغة   

النقص في القواعد في عدة  . و ينظر ىذا14أشكلة التداخلمما جعل التًجمة ليست لضوية

 فائات على النحو التالى:

 ترجمة ليست درامية بسبب ترتيب خاطئ للكلمات أو لرموعات من الكلمات في جملة.  (1

                                                           
 11نفس الدرجع، ص.   13

14
 Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), (Bandung: 

HUMANIORA, 2005) h. 150 
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 15(145ولئن اتيت الذي أوتوا الكتب بكل اية ما تبعوا قبلتك...)البقرة : 

Dan sesungguhnya jika kamu  mendqatanglan kepada orang-orang 

(Yahudi dan Nasrani) yang diberi Al-Kitab (Taurat dan Injil), semua ayat 

(keterangan), mereka tidak akan mengikuti kiblatmu... 

( Q.S Al-Baqarah: 145)  

 kamu mendatangkan kepada orang-orang (Yahudi dan Nasrani)“الجملة    

yang diberi Al-Kitab(Taurat dan Injil), semua ayat.... “   َىذه الجملة غت

وفقا للبند الإندونيسي، يجب أن يكون موضع   .S-P- Ket- Oلضوي، أنها منقشة 

الكائن عبارة، يمكن تصحيح التًجمة بوضع الكائن خلف الدنسد مباشرة، بحيث يصبح 

 التحستُ كما يلي:

“dan sesungguhnya jika kamu mendatangkan semua ayat (keterangan) 

kepada orang-orang (Yahudi dan Nasrani) yang diberi Al-Kitab (Taurat 

dan Injil), mereka tidak akan mengikuti kitabmu.” 

 التًجمة ليست لضوية لأنها تحتوى عناصر غتَ ضرورية. (2

 16(191وتقتلوىم حيث ثقفتموىم...)البقرة : 

“dan bunuhlah mereka dimana saja kamu jumpai mereka...” 
                                                           

 145: 2القرآن،  04

 191: 2القرآن   16
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الذي تقع الدفعول،  ”mereka“في التًجمة أعلبه ىناك كلمات غامضة، ىذه الكلمة 

 ولكن لأنو تم الخلط بينهما، ليست ىناك حاجة لذكر ذلك، حتى تصبح التًجمة:

“dan bunuhlah mereka dimana saja kamu jumpai...” 

 ج.  قضية الثقافية

ثقافية بطريقتها الخاصة، معتٌ الدفردات بجنب نظريا، يجب ترجمة الدفردات الث

الثقافية ىو تعبتَ يصف التقاليد و العادات و الدعايتَ و الثقافات الشائدة بتُ الناطقتُ 

الأصليتُ. كيفية ترجمة الدفردات مثل ذلك ىو البحث عن الدعادل في اللغة الذدف، و ليس 

 sumur air tawar“تتًجم بالحرفية  ترجمة في الحرفية. مثل: "الدورد العذب كثتَ الزحام" إذا

dikerumuni banyak orang”   ٌفي اللغة الإندونيسي يطابق بالدعت“ada gula ada 

semut”. 

 د.  النزعة الشعرية و النزعة الجمالية في ترجمة الأدب

للؤعمال الأدبية لغة جمالية، و يجب الجماليات في لغة الدصدر قد أجد في لغة   

الذي يتخذ موقفا صريحا لصالح اللغة الذدف إن صح التعبتَ حتُ  17يكوالذدف. امبرتو ا

يعلن أ، التفكتَ في التًجمة ىي مشكلة داخلية اللغة التي تتجو إليها، فعلى عاتقها تقع 

مسؤولية حل لبمسائل الدلالية و الأسلوبية التي يطرحها الأصلي و يحدد ايكو قواعد التًجمة 

 فيما يلي:
                                                           

 361ص.    )) جامعة عبد الرحمن متَةمسائل في نظرية التًجمة والتًجمة الأدبية، سامية إدريس،  17
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لتص الدصدر حرقيا أو كلمة بكلمة،و لكن يجب الدراىنة على العوالم لا يجب فقط فهم ا (1

 الدمكنة التي يتحدث عنها التص. بغبارة أخرى منأجل ترجمة علينا أولا أن نؤول.

عندما يتعلق اأمر بنص شعري فإن شكل التعبتَ يهم أكثر من شكل و مادة المحتوى،  (2

 الحرفي لإنقاذ أثر صوت منتظم أو بهذا قدلصد أنفسنا  مدفوعتُ إلى التخلي عن الدعتٌ

 ايقاع أو قافية

 احتًام الحد الأدني من مبدأ إزالة اللبس في النص الدتًجم (3

 حفظ التناصية (4

 أخذ الأفق الثقافي للتًجمة في الحسبان (5

 قبول إعدات التشكيل المحلية و البدائل (6

العمل  أما بالنسبة الأهمية دقة اختار الكلمات فهي حاسة للغاية فيلئيصال نية

إن الانشغال الاساسي للمتًجم حسب ايكو ىو أثر مطابق للؤثر الذي أراد   18.الأدبي

النص إحداثو عند القارئ في لغتو الأصلية فالدطلوب ىو إعادة إنتاج الأثر نفسو و ىنا 

يتدخل تأويل الدتًجم للنص الأصلي و لذذا تعتبر كل ترجمة جيدة ىي كذلك مساهمة نقدية 

 الأدبي. في فهم العمل 

                                                           
18

 Moh. Suupardi, Buletin Al-Turas Mimbar Sejarah, Sastra, Budaya dan Agama vol. 

XXIII “Dinamika Penerjemahan Sastra: South of The Slot”, (Jakarta: Fakultas Adab dan 

Humaniora UIN Syahid, 2017) h. 387 
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 الاستراتيجيات الترجمة .4

الواضح أن )درايدن( ينحو الدعلم الذي يضع القواعد اللبزمة لجودة التًجمة، يتضمن 

 19خمسة مبادئ مرتبة وفقا للؤولوية كما يلي:

يجب على الدتًجم أن يحيط إحاطة تامة بمعتٌ و مادة نص الؤلف الأصلي، و إن كان  .أ 

 ن الغموض.لو أن يتمتع بالحرية في إيضاح مواط

حتى لا ينتقص من  -الدتًجم منها و الدتًجم إليها–على النتًجم أن يجيد اللغتتُ  .ب 

 جلبل اللغة.

 على الدتًجم أن يتجنب ترجمة الألفاظ )كلمة بكلمة(. .ج 

 على الدتًجم أن يتحاشى الصور اللبتينية اللؤلفاظ و الأبنية الصرفية الغريبة. .د 

بينها و صلب بليغا حتى يتجنب الركاكة  على الدتًجم أن يجمع بتُ الألفظ و يصل .ه 

 الأسلوبية.

منداي يعرف التًجمة الجيدة بأنها التًجمة )التي تتجلى فيها لزاسن العمل الأصلي و 

تنتقل انتقالا كاملب إلى لغة أخرى حتى يفهمها القارئ بوضوح،و يشعر بها شعورا قويا، و 

                                                           

 
 34-33(   ص 2003، ) لولصمان: الشركة الدصرية العالدية للنشر، ، نظرية التًجمة الحديثةلزمد غناني  19
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جم، و بحيث يكون وضوح الفهم وقوة أقصد بالقرئ أبناء البلد الذي يتكلم لغة النص النتً 

  20الشعور موازيتُ لدا يدركو و يحسو أبناء البلد الذي يتكلم لغة النص الأصلي.

 و يضع تيتلر ثلبثة مبادئ يسميها )قوانتُ( أو قواعد للتًجمة الجيدة و ىي:

 على التًجمة أن تنقل نقلب تاما جميع الأفكار في النص الأ صلي.  .أ 

 الكتابة و طرائقها مع أسلوب النص الأصلي و طرائقة.يجب أن يتفق أسلوب  .ب 

 يجب أن تتحلى التًجمة باليسر الذي يتحلى بو النص الأصلي. .ج 

إن أفضال ترجمة ىي تلك التي لا تبدو كتًجمة، تحتاج عملية التًجمة استتَاتيجية 

الدصدر و  التًجمة لتجعل ترجمة جيدة. تستعمل استًاتيجية التًجمة في مرحلة تحليل النص اللغة

 في مرحلة نقل الدعتٌ اللغة الذدف. و قال منيف:

  21أن استتَاتيجية التًحمة ىي كيفية في ترجمة العبارة لعبارة أو الجملة لجملة.

و استًاتيجية عند سورياوينتا و ىارييانو نوعان. و هما استًاتيجية التًجمة التًكيبية و 

  22استًاتيجية التًجمة الدلالية

 ترجمة التركيبيةاستراتيجية ال .أ 
                                                           

 34 ص. نقس الدرجع، 20

21
Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta: TERAS, 2009) h. 24 

22
 Ibid, h.24 
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استًاتيجية التًجمة التًكيبية ىي استًاتيجية تتعلق بتًكيب الجملة. استًاتيجية التًجمة 

 التًكيبية ثلبث، ىي:

  (addition) الزيادة (1

زيادة الكلمة ىي يزيد متًجم للكلمة في اللغة الذدف لأن يملك اللغة الذدف تركيبا 

 لستلفا عن اللغة الدصدر. مثل : 

 رآنِ أمَرٌ مُهِمٌّ فَهمُ القُ 

hal penting merupakanQuran -emahami AlM 

  (subtraction) الطرح (2

استًاتيجية الطرح ىي تخفيض الواحد أو أكثر كلمة من ىيكل اللغة الذدف. 

في اللغة الأصلي، تتًجم بــــ  Ahmad membeli mobil yang bagus”الدثال يعتٍ جملة "

في اللغة الذدف لأن لا يملك اللغة  ”yang”الحدف كلمة  "اشتًى أحد السيارة الجيدة" و

 الذدف ىيكلب سواء بهيكل اللغة الدصدر.

 (transposition)الإبدال  (3

تختلف عن الاستًاتيجية السابقة، تستخدم ىذه الاستًاتيجية لتًجمة بند أو جملة. 

ل اللغة الذدف يبدل متًجم في ىذه الاستًاتيجية ىيكال أصليا من اللغة الدصدر إلى الذيك

ليفهم قارئ اللغة الذدف. يعمل ىذا الإبدال إذا كان فرق الذيكل بتُ اللغة الدصدر و اللغة 
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الذدف. و الشكل الإبدال ىو إبدال من كلمة الجمع إلى كلمة الدفرد أو ابدال موقع كلمة 

  23الصفة أو إبدال ىيكل الجملة.

 ”I find it more dificult to translate a pome than a article“ مثال: جملة 

 bagi saya menerjemahkan puisi lebih sulit daripada“في اللغة الدصدر، تتًجم بــــــ 

menerjemahkan artikel”   في ىذا الدثال يستخدم استًاتيجية الإبدال الصرفي لأن لا

 يملك جملة اللغة الذدف ىيكل سواء باللغة الدصدر.

 دلاليةاستراتيجية الترجمة ال . ب

 (borrowing)الإقتًاض  (1

استًاتيجية الإقتًاض ىي استًاتيجية تستخدم كلمة النص اللغة الدصدر في 

ترجمة اللغة الذدف، اي ينسخ متًجم حرفا أو كليمة أو جملة من اللغة الدصدر كما ىي 

في التًجمة إلى اللغة الذدف. و تستخدم ىذه الاستًاتيجية في أسماء الأشخاص و أسماء 

اكن و أسماء المجلبت و أسماء الصحيفات أسماء الدؤسسات و مصطلحات الدعرفات الأم

 التي لم توجد في اللغة الذدف.

على سبيل الدثال : جملة "إن التًجمة عملية اتصال غايتها نقل الدعتٌ من مرسل 

إلى مطلق أو مستقبل. لكن ىذه العملية لا تستَ في اتجاه واحد، أنها حركة مزدوج." 

                                                           
23

Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Tranlation: Bahasaan Teori dan 

Penuntun Praktis Menerjemahkan, (Yogyakarta: Penerbit Kanisius, 2003) h. 68 
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 tarjamah (penerjemahan) merupakan proses“إلى اللغة الذدف بــ تتًجم 

komunikasi yang bertujuan untuk memindahkan sebuah pesan dari si 

pengirim kepada si penerima. Tetapi, proses itu tidak berjalan secara 

sepihak. Ia merupakan gerakan ganda.” مة "ترجمة"  في ذلك الدثال ىناك كل

 لأن لا يملك اللغة الذدف تلك الإصطلة في لغتو.   tarjamah”"تتًجم بكلمة 

 equivalent)  (culturalالعديل الثقافي (2

يستعمل في ىذه استًاتيجية متًجم كلمة لسصوصة في اللغة الذدف ليبدل كلمة 

للغة لسصوصة في اللغة الدصدر. مستجب للمتًجم ليبدل كلمة الثقافة لسصوصة في ا

الدصدر إلى كلمة ثقافة لسصوصة في اللغة الذدف بسبب الاختلبفة الثقافة بتُ اللغة 

الدصدر و اللغة الذدف. يستعمل في ىذه استًاتيجية لتسهل القارئ اللغة الذدف في 

 فهمو.

 sedia payung“مثل: حكمة في اللغة الإندونسية في اللغة الإندونسية 

sebelum hujan”  غة الذدف بـ " تدلؤ الكنائن فبل الرماء".لا تتًجم ىذه تتًجم إلى الل

الحكمة بـ " استعد مضلة قبل الرماء" بسبب الاختلبفة الثقافة بتُ اللغة الدصدر و اللغة 

 الذدف.

  (descriptive equivalent) العديل الوصفي (3
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تستخدم ىذه استًاتيجية ليصف الدعتٌ أو الوظيفة من كلمة اللغة الدصدر. و 

م ىذه الاستًاتيجية لأن استخدام العديل الثقافي لا يعطى الدعتٌ الصحيح. على تستخد

تتًجم بـ "   ”kakek memakai belangkon“سبيل الدثال : جملة في اللغة الدصدر 

إلى اللغة العربية بتفستَ" ”belangkon“ يلبس الجد قلنسوة لجاوى الوسطى". تتًجم

 . belangkon”"لغة العربية مثابة لكلمة قلنسوة لجاوى الوسطى" لأن لا يملك ال

  (sinonim) الدرادف (4

يستخدم متًجم استًاتيجية الدرادف حتُ يتطابق التعبتَان أو جملتان في 

  ”Aisyah memakai baju bagus“اللغتتُ. على سبيل الدثال: جملة في اللغة الدصدر 

الدثال ، لا تتًجم كلمة  يتًجم  إلى اللغة العربية "لبست عائشة لباسا جميلب " من ذلك

“bagus”  .بكلمة أخرى لأن يملك كلمة "جميل" معتٌ "حسن" و ألآخر 

 الإضافة (5

استًاتيجية التًجمة الإضافة ىي تزيدكلمة أو أكثر ليوضح معتٌ الدؤلف اللغة 

الدصدر و ليحصل إنتاج ترجمة مقبول و يسهل للفهم. و تستعمل ىذه الاستًاتيجية 

رئ اللغة الذدف التى لاتوجد في اللغة الدصدر. مثال " واضمم إليك الإضافة معلومة للقا

 dan dekaplah kedua“تتًجم بـــ  24(32:27جناحك من الرىب )القصص، 

                                                           
 32:  27، القرآن   24
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tanganmu ke(dada)mu bila ketakutan”   و من تلك الأية، تتًجم "إليك"  بـ

ke(dada)mu   و ليس“kepadamu” 

 (omission /deletion) الحدف (6

تيجية الحدف ىي حذف الكلمة أو بعض النص اللغة الدصدر في النص استًا 

الغة الذدف. أي لا تتًجم كلمة أو بعض النص اللغة الدصدر في النص اللغة الذدف بسبب 

 لا تستطع متًجم ليتًجمو و بسبب ىناك شيء ليس مهم ليتًجم في ذلك النص.

في    ”Lidah yang panjang mempunyai tangan yang pendek”مثال : جملة

 yang“اللغة الدصدر، تتًجم بـ "اللسان الطويل يده قصتَ" في تلك الجملة، لا تتًجم كلمة 

dan mempunyai” .إلى اللغة الذدف، لأن تلك الكلمتتُ شيء ليس مهم ليتًجم 

  (modulation) التضمتُ الدلالي (7

تَ الكلمة أو أن استًاتيجية التضمتُ الدلالي ىي استًاتيجية الدلالة التي تغ

الإعتبار من اللغة الدصدر.  يملك متًجم في ىذه الاستًاتيجية طريقة تفكتَ لستلفة في 

التوضيح الدعتٌ و يستخدم نتًجم إلى ىذه الاستًاتيجية ليساعد متًجم في إنتاج التًجمة 

 25الدعقولة و الدرنة

                                                           
25

 Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Tranlation: Bahasaan Teori dan 

Penuntun Praktis Menerjemahkan, (Yogyakarta: Penerbit Kanisius, 2003)  75-76 



18 

 

تًجم في اللغة الدصدر، ت  ”Al-Quran dibaca oleh Muhammad“الدثال جملة 

إلى اللغة الذدف بـ "القرآن الذي قرأه لزمد" من ذلك الدثال، يغتَ متًجم من فعل الدعلوم 

 26إلى فعل المجهول.

 الشعر العربي الحدثي . ب

 تعريف الشعر .1

، و معتٌ 27معتٌ اللغوية من "الشعر" في القاموس الدناوير ىو "الكلبم الدقفى"

لفصيح الدوزون الدقفى الدعبر غاليا عن اسطلبحا عند اللآديب العربي الشعر  ىو الكلبم ا

ذكر لأحمد السايب العمدة من كتاب أصول النقد الأدبي، أن ابن  28صور الخيال البديع. 

 رشيق أن يعرف الشعر و يذكر عناصره، فقال في باب حد الشعر بعد النية: 

دّ الشعر أنو مكونة من أربعة أشياء،و ىي اللفظ و الوزن و الدعتٌ ة القافية، فهذا ىو ح

لأن من الكللبما موزونا مقفى و ليس بشعر لعدم الصنعة و النية كأشياء اتزفت من القرآن و 

من كلبم النبي صلى الله  من الكللبما موزونا مقفى و ليس بشعر لعدم الصنعة و النية  

كأشياء اتزفت من القرآن و من كلبم النبي صلى الله عليو وسلم،و غتَذلك لشا لم يطلق عليو 

                                                           
26

  Fathur Rohman, Strategi Menerjemahkan Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: CV. Lisan 

Arabi, 2017) h. 155 

27
 Ahmad Warson Munawwir, Almunawwir Kamus Arab-Indonesia, (Surabaya: Pustaka 

Progressif, 2002) cet-25 h. 724 

28
 Akhmad  Muzakki, Kesusastraan Arab Pengantar Teori dan Terapan, (Yogyakarta: ar-

Ruzz Media, 2006) h. 42 
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أن شعر، و فقبلو قال قدامة في تعريف الشعر: إنو قول موزون مقفى يدل على معتٌ،و 

 29أسباب الدفردات التي يحيط بها حدّ الشعر، و ىي اللفظ و الوزن و الدعتٌ و التقفية.

 وقد فرع طو حستُ الشعر العربي في العصر الحديث إلى ثلبثة: 

روض في الوزن و القافية و ىا ما يسمى الشعر الدلتزم: ىو الشعر الذي يقلد قواعد الع .أ 

 بالشعر التقلدى

الشعر الدرسل : ىو الشعر الذي يقلد التفعلبت العروضية و لكن للب يقلد الوزن و  .ب 

 الفاقية

الشعر الحر : ىو الشعر الذي لا يقلد الوزن و لا القافية حتى التفعلبت بل إنما مقيد  .ج 

 يالو بالكلبم الجميل.بالنظام الشعري، يعبر فيو الشاعر مشاعره و خ

ينتمي الدوضوع الددروس في ىذه الدراسة إلى فئة الشعر الحر. لأنو يطابق الخصائص 

 الدذكورة في الشعر الحر.

  الشعر العربية و الشعر الإندونسية .2

و معروف أن ىذه الثلبثة كانت مصادر قوة الحياة العربية قال ابن رشيق )كانت 

شاعر أتت القبائل فهنأتها، و صنعت الأطعمة، و اجتمع  القبيلة من الغرب إذا نبغ فيها

النساء يلعبن بالدزاىر، كما يصنعون في الأعرس،و يتباشر الرجال و الوالدان: لأنو حماية 
                                                           

11
 295( ص. 1945كتبة النهضة الدصري، )القاىرة: م أصول النقد الأدبي،أحمد الشايب،   
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الأعراضهم، ودب عن أحسابهم، و تخليد لدآثرىم، و إشارة بذكرىم. و كانوا لا بهنئون إلا 

 30نتج.بعغلبم يولد، أو شاعر ينبغ فيهم، أو فرس ت

من حيث التًجمة من ضروري معرفة الشخصية الخاصة من حيث اللغة في الشعر 

 العربي الحديثي الذي موضوع الدراسة. فيما يلي سمات خاصة للشعر العربي الحدثي:

زيدة الخيال الخصب و تصوير الشعر للمجتمع من خلبل الإغراق في الخيال و 

 الأساليب و التشبيهات اللفظية.

ة عربية فصيحة مليئة بالدعتٌ الوضحة التي لا غموض فيها، و تنفرد استخدام لغ .أ 

 بالعديد من الدفردات الرائعة التي تعتبر جزء من بنية القصيدةذاتها

اللجوء إلى ما يعرف الرمز في القصيدة، من خلبل التأمل في مواضيع جديدة  .ب 

د و  خلق على الشعر العربي مثل الكون و ارتباط الأنسان بو و الغاية من وجو 

 الإنسان و غتَىا من تلك الدواضيع

اللجوء إلى استخدام القصص الأسطورية التي تعبر من معتٌ جديد على العرب  .ج 

 و لزاولة إسقاط الواقع المحيط على ىذه القصص الخرافية.

و من حيث اللغة، يتميز الشعر الإندونيسي الحديث بعدم التقيد بقاعدة ) سواء 

طع أو الاستقبال كلها لرانية(. بشكل عام جميع القصائد من حيث الخطوط أو الدقا

                                                           
21

 7( ص.2018، )جامعة أبو بكر بلقايد، ، مفهم الشعر في التًاث النقدييحياوي لزمد  
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متشابهة، حتى بلغة لستللفة. يمكن الفرق بتُ الشعر العربي و الإندونيسي في أسلوب اللغة و 

اختيار الكلمات و الثقافة لستلفة، لشا يتسبب في مستويات و أنواع لستلفة من الخيال و 

 الصور الدختلفة.  

 لم نفترق"  ديوان الشعر "لو أننا .3

 الستَة الشخصية فروق جويدة . أ

في لزافظة كفر الشيخ، مصر. ىو متخرج  1945فبراير  10فروق جويدة، ولد في 

من كلية الأداب في تخصص الصحافي، و لديو مهنة في الصحافية في واحدة الأقدام 

، في الأدب العربي الحديث، فروق جويدة شاعر مشهور بالعمل الأدبي  الصحف "الأىرام".

ىو ديوان الشعر، و ديوان النثر، و الدسرحية الشعرية. فاروق جويدة ماىر جدا في مواضيع 

الدانسية، كانت الكلمات في شعره تديل بسيطة لكنها ملهمة و عميقة. و بعيدا عن الاتفاقية 

و غتٍ الأكثر من مشاىتَ الدطربتُ العرب  31القديمة الصارمة التي تبتٍ روابط مع القراء.

ه، و حصل فاروق جويدة على جوائز لزلية و أجنبية في لرال الأدب، و ترجم بعض أشعار 

ديوان الشعر و الدسرحية لديو في اللغة الإلصليزية، و اللغة الفرنسية، و اللغة الصينية، و غتَ 

 ذلك.

 ديوان "لو أننا لم نفتًق" . ب

                                                           
31

 Musyfiqur Rahman, Menenal Faruq  Juwaidah, Penyair Cinta dari Mesir, 

http://basabasi.co/mengenal-faruq-juwaidah-penyair-cinta-dari-mesir/ (diakses pada 2 Agustus 

2020 pukul 18.34) 

http://basabasi.co/mengenal-faruq-juwaidah-penyair-cinta-dari-mesir/
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 16، يكون من 199832ام ديوان لو أننا لم نفتًق  لفروق جويدة ىو جميع الشعر الدنشورة في ع

و الوطتٍ. تظهر بعض القصائد أيضا في وسائل الإعلبم عبر الإنتًنت و  قصيدة مع موضوع الحب

 .وسائل الإعلبم الرسمية و الددونات الشخصية
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 126( ص. 1998، ) القاىرة: دارغريب للطباعة و النشرو التوزيع، لوأننا لم نفتًقفاروق جويدة،   


